
Did you know that Californians discard
over 19 billion bags each year? The lowly
plastic bag is an environmental scourge like
none other, sapping the life out of our
oceans, rivers, and lakes.

In Oakland, California, kids out on
summer break are learning to sail on the
waters of Lake Merritt. A great egret hunts
for fish while dozens of cormorants perch,
drying their wings. However, the kids are
not there to fish, sail, or bird watch. Twice a
week, volunteers with the Lake Merritt
Institute gather on the shores of the nation’s
oldest national wildlife refuge to fish trash
out of the water, and one of the prime tar-
gets is plastic bags. Armed with gloves and
nets with long handles, like the kind you
use to remove leaves from swimming pools,
volunteers gather plastic grocery and shop-
ping bags from where they float alongside
the wildlife. Within a few hours, hundreds
of plastic bags, cigarette butts, and candy
wrappers are fished out of the lake. There
are at least 46,000 pieces of plastic litter
floating in every square mile of ocean,
according to the United Nations
Environment Programme.

The plastic bag is an icon of conve-
nience culture. By some estimates, it is the
single most ubiquitous item on Earth, num-
bering in the trillions. Less than 1% of bags
are recycled. It costs more to recycle a bag
than to produce a new one. It costs $4,000
to process one ton of plastic bags, which
can then be sold on the commodities market
for $32 per ton.

Meanwhile, communities around our
state, including Santa Monica, Oakland,

San Francisco, Los Angeles, and Manhattan
Beach, are considering taking drastic leg-
islative action against the bags. Many coun-
tries, such as China, Bangladesh, Israel,
Canada, Western India, Kenya, South
Africa, and Taiwan, have banned or are
moving toward banning the plastic bag.
China will save 37 million barrels of oil
each year due to its ban of free plastic bags.

So what do we do? It has been sug-
gested that we use cloth bags. One cloth
bag saves six bags a week, which is 24 bags
a month and 288 bags a year. That is over
22,176 bags in an average lifetime. If just
one out of five people in our country did
this, we would save 1,330,560,000,000 bags
over our lifetimes.

800-299-4898
www.ConsolidatedDisposalService.com
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So, where do you
stand on plastic bags?

¿Sabía usted que los californianos tiran más de 19 billones de bolsas cada año? Las bolsas
de plástico que son tan comunes representan un peligro para el ambiente como no hay otro,
atacando la vida de nuestros océanos, ríos y lagos.

En Oakland, California, los chicos ya en vacaciones de la escuela están aprendiendo a
velar en las aguas del Lago Merritt. Los chicos no están ahí para pescar, velar o para obser-
var a los pájaros. Dos veces por semana, voluntarios del Instituto del Lago Merritt se reú-
nen en las costas de los refugios nacionales más antiguos de fauna para “pescar” basura del
agua, siendo las bolsas de plástico uno de sus blancos principales. En pocas horas, cientos
de bolsas de plástico, colillas de cigarros y envolturas de dulces son sacados del lago. De
acuerdo al United Nations Environment Programme, hay 46,000 piezas de basura de plás-
tico flotando por cada milla cuadrada de océano.

La bolsa de plástico es un símbolo de la cultura de comodidad. De acuerdo a algunos
estimados, es el artículo más universal en el planeta Tierra, alcanzando los trillones. Menos
del 1% de las bolsas son recicladas. Cuesta más reciclar una bolsa que producir una nueva.
Una tonelada de bolsas de plástico cuesta $4,000; las cuales pueden entonces venderse a
comerciantes a $32 por tonelada.

Mientras tanto muchas comunidades alrededor de nuestro estado, incluyendo Santa
Mónica, Oakland, San Francisco, Los Angeles y Manhattan Beach están considerando
tomar medidas legislativas drásticas contra el uso de las bolsas. Muchos países, tales como
China, Bangladesh, Israel, Canadá, India Occidental, Kenya, África del Sur y Taiwán han
prohibido (o están a punto de hacerlo) el uso de las bolsas de plástico.

¿Qué hacer entonces? ¡Use bolsas de tela! Una bolsa de tela reemplaza el uso de 6
bolsas de plástico a la semana, o sea 24 bolsas al mes y 288 bolsas al año.

Curbside recycling
has become as
American as tamales
on Christmas Day.
More Americans now
recycle than vote.
The City of Artesia is
doing a great job of
reducing the amount
of waste going to the
landfill.
Hundreds of mil-

lions of dollars have
been invested in recy-

cling by both the public and private sectors
during the past decade. Consolidated
Disposal Service, LLC spent millions of
dollars to help implement the curbside pro-
grams in the many Franchise Cities it ser-
vices. This cost does not include the dri-
vers, supervisors, and processing facilities
that help make curbside recycling a reality.
However, the programs that were started in
the 1990s and the early 2000s have begun
to be replaced by the next generation of
curbside recycling programs.

The next generation of programs is
striving to collect even more recyclable
materials as efficiently as possible.
Therefore, what is in the future of curbside
recycling?
• Pay-as-you throw programs which pro-

vide residents with incentives to recycle
more and waste less.

• Larger, more sophisticated materials
recovery facilities (MRF) that can
process more material with no more
residues.

• Increased collection of materials, espe-
cially mixed paper, corrugated cardboard
boxes, and more types of plastics.

• Collection of food waste.
As you can see, there are some new

and innovative curbside recycling programs
being considered for the future. Until then,
PLEASE continue to recycle, and do not
contaminate your recycling and green waste
carts with general waste.

El servicio a domicilio de los reciclables
es ahora tan americano como los tamales
en Navidad. La ciudad de Artesia está
haciendo un gran trabajo reduciendo la
cantidad de basura que termina en el
basurero general.

Durante la década pasada, tanto el
sector privado como el sector público han
invertido cientos de millones de dólares
en el reciclaje. La empresa Consolidated
Disposal Service, LLC ha gastado millo-
nes de dólares en proporcionar ayuda para
implementar programas de servicio a
domicilio en muchas de las ciudades
donde ofrece servicio. Este costo no
incluye los chóferes, supervisores, ni las
instalaciones que cooperan en que el ser-
vicio de reciclaje a domicilio sea posible.
Sin embargo, estos programas han
empezado ha ser reemplazados por la
próxima generación de programas de reci-
claje a domicilio.

La próxima generación de programas
tiene por meta recoger tantos materiales
reciclables como sea eficientemente posi-
ble. Por lo tanto, ¿qué hay en el futuro del
servicio de reciclaje a domicilio?
• Programas de pago-por-desecho, los
cuales proveen incentivos para que los
residentes reciclen más y tiren menos.

• Facilidades más grandes y más sofisti-
cadas para la recuperación de materiales
que puedan procesar más material con
menos residuos.

• Aumentar la colecta de materiales,
especialmente las de papel mixto, cajas
de cartón corrugado y más plásticos de
diferentes tipos.

• Colecta de desperdicios de comida.
Como podrá darse cuenta, hay nuevos

e innovadores programas de reciclaje de
servicio a domicilio que están llegando ser
considerado. Hasta ese entonces, POR
FAVOR continúe reciclando y no conta-
mine sus botes de los reciclables y de la
basura del jardín con la basura general.
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Curbside recycling
and its future
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Covering topics from adhesive
notes and batteries to wrapping
paper and yoga mats, The Green
Book by Elizabeth Rogers and
Thomas M. Kostigen describes the
“big picture” and then offers “little
things” that you can do to make our
planet a better place. In addition,
each chapter offers three “simple
steps” you can take to reduce your
waste, conserve water, and save
energy.

With chapter subtitles like
“The Family Vacation That Ate the
Planet” and “I Can’t Hang Out
With You Because I Have to Call,
Text, IM, and E-Mail My Friends All
Day,” you’ll be entertained as you learn facts that will
amaze your friends and relatives. For instance, reusing

Juzgando el libro
por su cubierta

Desde notas adhesivas hasta baterías, papel
envoltura y colchonetas para el yoga, Elizabeth
Rogers y Thomas M. Kostigen, en su libro, The
Green Book, describen la situación y ofrecen
consejos sobre pequeñas cosas que puede hacer
para ayudar a que nuestro planeta sea un mejor
lugar donde vivir. Además, cada capítulo ofrece
tres sencillos pasos a seguir para reducir la
basura, ahorrar agua y conservar energía. El libro
también ofrece 50 referencias de recursos
disponibles en el Internet.

Se divertirá aprendiendo hechos con los que
encantara a sus amigos y familiares. Por ejemplo,
usar los clips para papel por varias ocasiones
representa un ahorro de casi $1 millón al año
para los negocios americanos. En las Vegas, un
hotel con 300 habitaciones consume 150,000
botellitas de champú al año. Al llevar consigo sus
botellitas que puede rellenar cada vez que viaja,
usted ayuda a reducir la basura y se puede bene-
ficiar comprando el champú a precio de mayoreo.
Conecte sus aparatos electrónicos y sus enseres
menores del hogar en un dispositivo de energía
que pueda prender y apagar cuando no ocupe
los aparatos. Al hacer esto se pueden alcanzar
ahorros de electricidad anuales de hasta $5
billón. Hay cientos de consejos de artículos
del hogar, de la oficina, la escuela y muchas
categorías, desde tecnología y viajes hasta
compras y deportes.

La Cruda Realidad
“En promedio, usted crea unas 4.5 libras de basura al día. Al transcurso de toda una
vida, eso equivale a aproximadamente seis veces el peso promedio de un adulto. . .
¡en basura! Si lo fuéramos a destajar, su dorso sería papel; una de sus piernas sería
poda del jardín y la otra residuos de comida; uno de sus brazos sería plástico con
una mano de hule y el otro brazo sería metal con la mano de madera; su cabeza
sería vidrio y su cuello sería toda la otra basura. En conclusión, estaría usted
dejando una herencia de noventa mil libras de basura a sus nietos.”

Tomado del Capítulo 1, del Libro Verde

El reciclaje de las tablas para surfear
que están viejas y rotas se conoce
como ReSurf Recycling. La mayoría
de las tablas se pulverizan y se usan
como material de relleno en mezclas
de concreto y asfalto y en otros pro-
ductos, tales como tejas de techo

contra incendio. Sin embargo, algunas de las tablas ahora se están
usando para fabricar el nuevo material de poliuretano, la espuma
que se le da la forma de la tabla que se va a crear. Recientemente, el
programa ReSurf empezó el reciclaje de los residuos de neopreno
que se utiliza en la fabricación de los trajes para buzo, e utiliza
dichos residuos para fabricar colchonetas para el yoga. Para apren-
der más acerca de este proceso, visite la página www.resurf.org.

Home: The Big Picture
“On average, you create 4.5 pounds of trash every day. Over the course of your life, that
will total six hundred times your average adult weight . . . in garbage. Broken down,
your torso would be paper. One leg would be yard trimmings, the other food scraps.
One arm would be plastic with a rubber hand. The other would be metal with a wood
hand. Your head would be glass, and your neck would be all the other stuff. In the end,
we will each leave a ninety-thousand-pound legacy of trash for our grandchildren.”

From Chapter 1, The Green Book

paper clips could save American busi-
nesses $1 million each year. In Las
Vegas, a single 300-room hotel goes
through 150,000 small plastic bottles
of shampoo per year. By carrying your
own refillable shampoo bottles, you
benefit from bulk pricing and wipe
out waste. Eliminating “phantom”
electricity usage by putting electronics
and small appliances on power strips
and turning them all the way off when
not in use could save $5 billion in
electricity each year. There are hun-
dreds of tips on items in use at home,
work, school, and more in categories
ranging from technology and travel to

shopping and sports.
The book includes about 50 pages of

Internet resources by category and material.

In order to live, we
must use the earth—
but we should not
use it up. . . . We
must conserve the
minerals we mine
and the products we
manufacture,
recycling them as
thoroughly as a forest recycles twigs,
leaves, fur, and bone.

Scott Russell Sanders, 1945-
Writer and conservationist

Para vivir debemos usar el planeta
tierra—pero no nos lo debemos acabar.
. . Debemos ahorrar los minerales que
expropiamos y los productos que
fabricamos, reciclándolos tanto como
los bosques reciclan las ramitas, hojas,
pieles y huesos.

Scott Russell Sanders, 1945-
Autor y conservador del ambiente

QUOTES
REQUOTED

Surf ,sup
Add surfers to the list of sports enthusiasts who are recycling. ReSurf
Recycling, founded by Joey Santley and Steve Cox, is taking old and
broken surfboards. Most of the boards are pulverized and used as
filler material in asphalt and concrete mixes and other products, such
as fireproof roofing tiles. However, some of the boards are now used
to create new polyurethane “blanks,” the foam that is shaped to cre-
ate a new surfboard. Recently, they also began recycling neoprene
wetsuit production scraps, turning them into yoga mats.

ReSurf joins other sports equipment makers in recycling: Necky,
which makes recycled kayaks; Wilson, which produces the Rebound
basketball from recycled rubber; Nike, which turns worn-out athletic
shoes into Nike Grind track and playground surfaces; and Fair Trade
Sports, which makes recycled footballs, basketballs, soccer and rugby
balls, and more.

To learn more about surfboard
recycling, visit www.resurf.org.
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Judging the book by its cover

Everyday
environmentalists
America’s solid waste industry collected and processed
more than 63 million tons of recyclables in 2007, and
more than 22 million tons of yard and food waste for
composting. It is facts like these that have led the industry
group, the National Solid Wastes Management
Association (NSWMA), to kick off the
“Environmentalists. Every Day.” campaign. Our nation’s
386,000 waste and recycling haulers and processors help
keep our recycling, composting, and disposal programs
moving forward, working as partners with local govern-
ment and private businesses.

The NSWMA is also the sponsor of the “Slow Down
to Get Around” campaign, which encourages drivers to be
more careful around waste and recycling trucks. Many
accidents occur when motorists try to quickly pass slowed
or stopped collection vehicles.

To learn more about the solid waste industry, visit
www.EnvironmentalistsEveryDay.org.

Cuidadores del ambiente de cada día
La industria de la basura en Estados Unidos recogió
y procesó más de 63 millones de toneladas de reci-
clables en el 2007, y más de 22 millones de
toneladas de basura del jardín y desperdicios de
comida para ser biodegradados. Son hechos como
estos los que han impulsado al grupo industrial
National Solid Wastes Management Association
(NSWMA), a lanzar la campaña “Environmentalists
Every Day.” Las 386,000 empresas que manejan y
procesan la basura y los reciclables de esta nación,
mantienen programas para el reciclaje, la descom-

posición de la materia y el desecho al día, trabajando
arduamente como socios con el gobierno local e
industrias privadas.

Este grupo industrial también patrocina la cam-
paña “Slow Down to Get Around” (Despacio para
que llegues), la cual alienta a los automovilistas a
tener más cuidado alrededor de los camiones de
basura y de reciclaje. Muchos accidentes ocurren
cuando los automovilistas tratan de pasar rápida-
mente a los camiones que avanzan lentamente o que
están totalmente parados. Aprenda más sobre la
industria de la basura visitando la página
www.EnvironmentalistsEveryDay.org.



We want your suggestions,
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“Sharps” are hypodermic needles,
lancets, pen needles, intravenous nee-
dles, and other
devices that are
used to penetrate
the skin for the
delivery of medica-
tion. As of
September 1, 2008,
state law makes it illegal for residents
to dispose of home-generated sharps
waste in the trash. For more informa-
tion on proper disposal, call the
County’s toll-free hotline at 888-
CLEAN-LA, or visit www.888Clean
LA.com.
“Las Agujas” incluyen las agujas
hipodérmicas, lancetas, las tipo pluma,
las intravenosas y cualquier otro tipo
que se utilice para penetrar la piel para
inyectar medicamentos. A partir del
1ero. de septiembre del 2008, la ley
del estado prohíbe a los residentes el
desecho de agujas que se usan en el
hogar con la basura general. Para más
información sobre el adecuado dese-
cho de estos materiales, llame a la
línea del condado 888-CLEAN-LA, o
visite la página www.888CleanLA.com.

If you have large, bulky items that you
would like to dispose of, save them for
the “Just Dump It (Legally) Campaign,”
which is schedule for Saturday, July
11 from 8 a.m. to noon. If you have
e-waste (electronic waste) or HHW
(household hazardous waste), you can
also bring it to be legally disposed by
Los Angeles County. For more infor-
mation, visit www.cityofartesia.us or
call Andrew Perry at 562-865-6262.
Si usted tiene artículos grandes y volu-
minosos que desea desechar, guárdelos
para la campaña "Just Dump It
(Legally)", que se llevará a cabo el
sábado 11 de julio de 8 a.m. hasta el
mediodía. Si tiene basura electrónica o
materiales tóxicos del hogar, también
los puede guardar para desecharlos
legalmente durante la campaña por el
condado Los Angeles. Para mayor in-
formación consulte la página www.city
ofartesia.us o llame a Andrew Perry al
562-865-6262.

Your cans (and bottles) can!

Cuando usted compra envases de bebidas que forman parte del programa California
Refund Value (marcados con “CRV” ó “CA Cash Refund”), usted paga un depósito por
envase. Cuando los envases estén vacíos, usted puede regresarlos para que le recuperar el
depósito que pagó. Las bebidas que están envasadas en botellas y latas del programa CRV
incluyen refrescos, bebidas deportivas, agua mineral y natural, jugos de frutas y verduras,
bebidas de vino y bebidas de licores destilados y cerveza. (El programa CRV excluye
envases de leche, formulas infantiles, licores destilados, vino, alimentos medicinales,
envases de 46 oz. o más de concentrados de fruta al 100%, envases de jugo de verduras
que sean más grandes de 16 onzas y bebidas en envases grandes que sean rellenables.)

Puede localizar uno de los centros CRV de reembolso llamando al 800-RECYCLE
ó visitando la página www.bottlesandcans.com.

Si no desea reclamar su depósito por favor asegúrese de reciclar los envases CRV
en el bote de reciclaje de su hogar.

At Consolidated Disposal Service, safety
and health have long been two sides of
the same coin. We have made safety and
health a priority for our employees, their
families, and our customers. With the
help of our corporate company, Republic
Services, we have identified six cate-
gories of accidents that cause the most
tragedy for our employees, their families,
and the communities we serve. By focus-
ing on preventing these types of acci-
dents, we can eliminate accidents while
driving at work or with our families.

The Focus 6 Employee
Communication Initiative is designed to
bring these six types of accidents to the

attention of our employees. The six acci-
dent categories are:
• Intersection accidents
• Rear-end collisions
• Backing accidents
• Pedestrian accidents
• Employees in traffic (employees hit)
• Rollovers (speed)

The Smith System is a defensive dri-
ving course. All of our drivers are trained
on the Smith System, which has five keys
to accident reduction:
• Key 1 – Aim high in steering
• Key 2 – Get the big picture
• Key 3 – Keep your eyes moving

• Key 4 – Leave yourself an out
• Key 5 – Make sure they see you

Additional materials and programs
are designed to be shared by our employ-
ees and their families. Thus, our message
of safety is carried to our own families
and community. With the use of our
employee internet, employees can locate
materials on safety that can be shared
with family members and friends. We
also encourage our employees to exer-
cise, drink plenty of water, eat well, and
take their vacations to rest, spend time
with their families, and renew their bod-
ies and minds.

Did you know that you can turn your empty bottles and cans into cash? You can! When
you purchase beverages in containers that are part of the California Refund Value pro-
gram (marked with “CRV” or “CA Cash Refund”), you pay a deposit. When your con-
tainers are empty, you can redeem them and get a refund of that deposit. Beverages
packaged in CRV bottles and cans include soft drinks, sports drinks, carbonated and
noncarbonated water, fruit and vegetable juices, wine coolers, and beer. (Not included
in the CRV program are milk, infant formula, hard liquor, wine, medical foods, 100%
fruit juice in 46 oz. or larger containers, vegetable juice in containers above 16 oz., and
beverages in large size containers that are refillable.)

You can find CRV redemption centers by calling 800-RECYCLE or visiting
www.bottlesandcans.com.

If you don’t want to redeem your CRV containers, be sure to recycle them in your
curbside recycling container!
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Our Top Priorities: Safety & Health

Holiday Collection Schedule
Consolidated Disposal Service will not be collecting
curbside waste on the following holidays. The week of the
holiday, your curbside waste collection will be delayed by
one day.
• Labor Day, Monday, September 7, 2009 – No Collection
• Thanksgiving Day, Thursday, November 26, 2009 – No
Collection

• Christmas Day, Friday, December 25, 2009 – No
Collection

• New Year’s Day, Friday, January 1, 2010 – No Collection
• Memorial Day, Monday, May 31, 2010 – No Collection
• 4th of July Holiday, which is on a weekend next year, will
not affect the collection schedule.

En nuestra empresa, Consolidated Disposal Service, damos prioridad a la seguridad y salud de nuestros empleados, de sus familias y
de nuestros clientes. Con la ayuda de la oficina matriz, Republic Services, hemos identificando seis categorías de accidentes que cau-
san el mayor dolor de cabeza para nuestros empleados, para sus familias y para las comunidades que servimos. Al concentrarnos en
prevenir esos tipos de accidentes podemos eliminar accidentes mientras vamos de camino al trabajo o con nuestras familias. Los seis
tipos de accidentes más comunes son: los que suceden en las intersecciones, los que chocan de defensa a defensa, los de reversa, los
que involucran peatones, los de empleados que han sido golpeados por el tránsito de vehículos y los de carros volteados debido a la
velocidad.

Todos nuestros empleados reciben instrucción bajo el sistema de manejo Smith System, el cual es un curso de manejo a la defen-
siva. Bajo este sistema, los cinco puntos claves para reducir accidentes son: Estar alerta al volante; considerar todo el panorama; man-
tener los ojos alertas; darse espacio para poder salir; y asegurarse de que pueda ser visto.

Con el uso del Internet para nuestros empleados, ellos pueden localizar información acerca de medidas de seguridad que pueden
compartir con miembros de sus familias y con sus amigos. Asimismo, animamos a nuestros empleados a que hagan ejercicio, beban
suficiente agua, coman bien y tomen vacaciones para descansar y pasar tiempo con sus familias y renovar su cuerpo y su mente.

Consolidated Disposal Service no ofrecerá el servicio a domicilio durante los
siguientes días de fiesta. El servicio será retrasado por un día durante la
semana en que cae el día festivo.
• El Día del Trabajo, lunes 7 de septiembre del 2009 – No habrá servicio.
• El Día de Acción de Gracias, jueves 26 de noviembre del 2009 – No habrá
servicio.

• El Día de Navidad, viernes 25 de diciembre del 2009 – No habrá servicio.
• El Día de Año Nuevo, viernes 1ero. de enero del 2010 – No habrá
servicio.

• El Día de la Remembranza, lunes 31 de mayo del 2010 – No habrá
servicio.

• El Día de la Independencia, 4 de julio del 2010, que este año cae en fin de
semana, no habrá cambios.


